celoti pribliZzno naslednje mere: dolzina
15 m, Sirina 4 m oz. ob uposStevanju prizid-
ka 7 m.

Kidriceva rojstna hisa je v zelo slabem
stanju: temelj razpada, stene se vesijo,
streha na ve¢ mestih kaze rebra in zamaka.
Ce ne bo skoraj$nje pomoé¢i, bo z njo ob
prvem vecjem snegu ali viharju konec.
Fotografije izpred 1958 (iz ¢lanka J. Oroz-
na) oz. iz 1976 (fotogr. U. Terinelli) naj bo-
do v potrditev povedanega.

Stane Suhadolnik
SAZU v Ljubljani

Organizacija in delo poljske slavistike

Biuletyn slawistyczny. Polska akademia
nauk — Zakiad stowianoznawstwa. Varsa-
va 1976, 153 str.

V casu, ko po svetu in pri nas skoraj
mrzliéno iS¢emo nove, bolj ustrezne in
ucinkovite poti in metode za izobrazevanje
in vzgojo mladine na vseh stopnjah, je pri-
cujoc¢i poljski bilten (razmnozen v 300 iz-
vodih na ciklostil) Se posebno dobrodosel.
Ceprav je v njem dana podoba znanstve-
no-raziskovalnega in pedagoskega delova-
nja samo za eno predmetno podro¢je na
ravni akademije znanosti, univerz in visjih
pedagoskih 3ol, je mogoce iz biltena raz-
brati tudi SirSe informacije o znanstvenem,
prosvetnem in kulturnem stanju na Polj-
skem. Ker gre za drzavo s priblizno 36
milijoni prebivalcev, je tuintam mogoca
primerjava s Slovenijo v razmerju 20:1.
Seveda se moramo tudi zavedati razmero-
ma velike nacionalne in jezikovne homo-
genosti na Poljskem, njihove bogate uni-
verzitetne, sploSnokulturne in jezikovno-
literarne tradicije, a ne nazadnje njihove-
ga zgodovinskega in danasnjega polozaja.

Takoj na zacetku si moramo priti na jasno
glede nekaterih poljskih terminov, ki so v
okviru poljskega akademijskega in univer-
zitetnega zivljenja pomensko ¢isti in utrje-
ni, pri nas pa jim vcasih tezko najdemo
ustrezni ekvivalent. Ze izraz slawistyczny
na Poljskem ne vkljucuje polonistike; v
zadnjem Casu se iz pojma slawistyka izlo¢a
tudi rusistika (prim. npr. Wydzial Rusycy-
styki i Slawistyki Universytetu Warszaw-
skiego — Fakulteta za rusistiko in slavisti-
ko varSavske univerze); pri nas je do ne-
davnega veljal vsakdo, ki se je ukvarjal z
enim od slovanskih jezikov (ali literatur)
za slavista (Ce na neki Soli nimajo ucitelja

ali profesorja slovenscine, navadno pravi-
jo, da nimajo slavista, Poljaki pa bi v ana-
lognem primeru uporabljali izraz polonist),
Cceprav postaja zaradi uvajanja enopred-
metne Studijske skupine za slovensc¢ino tu-
di pri nas termin slovenist cedalje pogo-
stejsi. Zaradi povedanega pricujoci bilten
ne obravnava polonisti¢énih ustanov in nji-
hove problematike, s tem pa ni receno, da
ne nastopajo isti raziskovalci kot polonisti
in slavisti.

SlusSatelje na univerzah in pedagoskih aka-
demijah delijo v »stacionarne« (stacjonar-
ny), »zaoc¢ne« (zaoczny) in vecerne (wie-
CczZorowy); pri nas so prvi redni, drugi in
tretji pa so zdruzeni v umikajocem se izra-
zu izredni in v novejSem (po visokosol-
skem zakonu) Studiju ob delu. Poljskemu
in ruskemu »zao¢nemu« Studiju bi ustrezal
nas Studij »na daljavo« ali dopisni $tudij,
medtem ko »vecerniki« obiskujejo preda-
vanja in vaje, so torej »na oceh, ceprav
samo zvecer.

Fakultete, ki imajo na Poljskem v svojem
sestavu slavistiko (z rusistiko), imajo tri
razlicna »imena«; najvec¢ je filolo§kih fa-
kultet (univerze v Krakovu, Vroclavu, Po-
znanju, Lodzu); humanisticne fakultete
imajo »mlajSe« univerze v Gdansku, Lubli-
nu in Katovicah; najbolj so (verjetno za-
radi mnozi¢nosti) predmetno razdrobljene
fakultete v okviru varSavske univerze, kjer
obstaja samostojna fakulteta za rusistiko
in slavistiko (s skupno okrog 1400 slusa-
telji). Zanimivo je, da kljub zakoreninjeni
univerzitetni tradiciji jezikoslovni predme-
ti na Poljskem nikjer niso vec¢ v sestavu
filozofskih fakultet.

Na poljskih univerzah (in na visji pedago-
Ski Soli v Krakovu in Opolu) obstajajo or-
ganizacijske enote z znanstvenimi in peda-
goskimi nalogami, ki jih imenujejo insty-
tut; ta se navadno deli v zaklady (poljski
termin zaktad bi najustrezneje prevedli z
oddelek), ti pa imajo velikokrat Se de-
lavnice (pracownia) za znanstveno razisko-
kovanje vecjih ali manj$ih tematskih pod-
rocij. Manj institucionalizirane so t. i. de-
Iovne skupine (zespol), ki so lahko tudi
meddisciplinarne. Tako je npr. na varSav-
ski fakulteti za rusistiko in slavistiko Insti-
tut za slovansko filologijo (Instytut Filo-
logii Stowianskiej), ki se deli na tri od-
delke (zaktady): Zaktad Filologii Bulgar-
skiej, Zaktad Filologii Czesko-slowackiej,
Zaktad Filologii Serbsko-chorwackiej. Tu
sta formirani tudi dve delovni skupini (ze-
spoty): Medinstitutska raziskovalna skupi-



na za slovni¢no kategorijo stopnjevanja v
slovanskih jezikih in Skupina za raziskova-
nje zahodno- in juznoslovanskih knjizev-
nosti XX. stoletja. Kot posebni enoti var-
savske fakultete sta tudi Katedra za belo-
rusko filologijo in Katedra za ukrajinisti-
ko.

Med oblikami Studija (predavanja, semi-
narji, vaje) srecamo tudi termin konwer-
satorium, ki bi ga lahko uvrstili nekako
vmes med predavanja in seminarje; tako
predvideva npr. oddelek za ruski jezik var-
Savske univerze konverzatorij iz izbranih
vprasanj rusko-poljskega konfrontativnega
jezikoslovja.

Poljska akademija znanosti (PAN) ima v
okviru Komiteja za slavistiko (Komitet Sto-
wianoznawstva PAN), ki ga vodi akademik
‘W. Hensel (njegov castni predsednik je
znani jezikoslovec-slavist Zdzislaw Stieber)
tele komisije: 1) za balkanistiko, 2) za etno-
genezo Slovanov, 3) za zgodovino slavisti-
ke, 4) za mednarodne literarne zveze, 5) za
slavisti¢ni program pri poljskem komiteju
UNESCO, 6) za slavisti¢cne kongrese. Slavi-
sti¢ni komite, ki ga sestavljajo najvidnejsi
predstavniki stroke, izdaja Stiri znanstvene
revije: Slavia Orientalis, Pamie¢tnik Stowi-
anski, Studia z Filologii Polskiej i Slo-
wianskiej, Rocznik Slawistyczny; in mono-
grafsko serijo Monografie Slawistyczne.

Deloma posega v S$irSo slavisticno proble-
matiko tudi Jezikoslovni komite PAN s Ko-
misijo za kulturo jezika in Komisijo za dia-
lektologijo. Zadnja komisija koordinira
poljske priprave za slovanski jezikovni
atlas, za evropski jezikovni atlas in za
atlas karpatskega ozemlja.

Slavisticno komisijo ima PAN tudi v Kra-
kovu in Poznanju. Naj omenimo, da pri-
pravlja komisija v Krakovu etimoloski slo-
var slovanskih plemenskih imen in izdaja
Prace Komisji stowianoznawstwa oddziatu
PAN; komisija v Poznanju je bila ustanov-
ljena Sele leta 1973 in ima namen povezati
in koordinirati delo slavistov velikopolj-
skega obmocja. Zanimiv je njihov socio-
lingvisti¢ni raziskovalni nacrt, ki zdruzuje
etnografe, jezikoslovce in sociologe ob te-
mi Proces jezikovne in kulturne integra-
cije nekaterih zahodnopoljskih obmo¢ij,
naseljenih po drugi svetovni vojni s Polja-
ki razlicnega narecnega izvora, Ukrajinci,
Belorusi in Lemki.

Osrednja znanstveno-raziskovalna slavi-
sti¢na ustanova na Poljskem je Zaklad Sto-

wianoznawstwa PAN, ki je del prvega raz-
reda (za druzbene vede); v svojem sestavu
ima dvanajst delavnic in eno delovno sku-
pino (zespot), ki pa niso vse v Varsavi. V
okviru slovanskega jezikoslovja so tele
delavnice: 1) za ruski jezik, 2) za beloruski
jezik, 3) za ukrajinski jezik, 4) za lehitske
jezike in luziSkosrbska jezika, 5) za ceski
in slovaski jezik (s podruzni¢no delavnico
v Poznanju), 6) za juznoslovanske jezike,
7) za praslovans¢ino (v Krakovu), 8) za
cerkvenoslovansc¢ino (v Gdansku), 9) de-
lovna skupina za slovansko onomastiko.
Za literarno vedo so tri delavnice: 1) za
vzhodnoslovanske knjizevnosti, 2) za za-
hodno- in juznoslovanske knjizevnosti, 3)
za sodobne (pod¢rtal F. J.) zahodno- in
juznoslovanske knjizevnosti.

Posebna delavnica oddelka za slavistiko
PAN se ukvarja z najstarejSo zgodovino
Slovanov (do konca 12. stol.) in nadaljuje
poljsko meddisciplinarno tradicijo na tem
podroc¢ju (arheologija, zgodovina, jeziko-
slovje); delavnica ima svoj sedez v Pozna-
nju, med njene najpomembnej$e znanstve-
ne dosezke pa sodi Slovar slovanskih sta-
rozitnosti (Stownik Starozytno$ci Stowian-
skich), ki izhaja po snopi¢ih v redakciji G.
Labude in Zd. Stieberja; v njem sodeluje
okrog 200 specialistov najrazli¢nejsih strok
z vseh raziskovalnih sredis¢ na Poljskem.

Raziskovalno aktivnost drugih delavnic
lahko ozna¢imo seveda le shemati¢no: ru-
sisti pripravljajo slovar ruskih narecij na
Poljskem (gre za ruske otocke preseljen-
cev iz 17. stoletja) in konfrontativne rusko-
poljske besedotvorne raziskave; beloruska
delavnica je pripravila za tisk dialektolo-
ski atlas beloruskih in ukrajinskih govorov
v okolici Bialostoka, ukrajinisti pa priprav-
ljajo atlas narecij Bojkov in Huculov.

Delavnica za lehitske jezike in luzisko-
srbska jezika, ki jo je vodil Zd. Stieber,
zdaj koncuje redakcijo zadnjih delov ka-
Subskega jezikovnega atlasa (Atlas jezyko-
wy kaszubszczyzny) pod vodstvom Hanne
Popowske-Taborske. Atlas je zacel izhajati
pred dvanajstimi leti (toliko je tudi zvez-
kov) in je poleg gramatike Lorentza in na-
recnega slovarja Sychte temeljno delo za
to jezikovno podroc¢je (prim. J. Zieniuko-
wa, Kasubscéina v Iuci jezikoslovnih raz-
iskav, JiS XX, 1974/75, str. 2—7).

(Se bo nadaljevalo)

Franc Jakopin
Filozofska fakulteta v Ljubljani



sprejemne zmogljivosti mladega c¢loveka,
celo povpre¢nega. — PreSernoslovje je pac
eno tistih ne premnogih tematskih podro-
¢ij, kjer je slovenska literarna veda pri-
spela najdlje; PreSernove poezije so Ze po
tradiciji nekakSen preskusni kamen, na ka-
terem se kar naprej preskusajo najrazlic-
nejsi razlagalci, nove metode, prodornost
misljenja, prepric¢ljivost razlaganja, splos-
na kulturna zavest. Prav zato je preSerno-
slovje za ta del tudi nadpovpre¢no bogato
— in po predmetu tezavno. Smrten greh bi
delali, ko bi v Soli iz nekak$nih dnevno
pragmatiénih, recimo »osipniSkih« skrbi
tak3no bogastvo docela zanemarili. PreSe-
ren bi moral biti tudi v Solski literarni zgo-
dovini resor, kjer se stvari poganjajo na-
prej: kot nacin, Sirina in globina znanja.
Ni mogoce ob velikem znanstvenem na-
predovanju pri Solskem PreSernu capljati
na mestu ali kar potihem mencati ritensko!

Zdi se, da je priblizno takSna presoja bila
Kocijanu izhodi$¢e; za svoj tekst je nam-
ret uposteval domala vse temeljne tipe ob-
stojec¢ih presernoslovskih interpretacij: od
biografske (Kidri¢, Zupan, Slodnjak), estet-
sko-geneti¢ne (Kos) ali duhovnozgodovin-
ske (Slodnjak) do slogovno estetizirajoce
(Vidmar) ali sintetizirajoce (Paternu). Opo-
zorila nanje je tudi spretno sproti »podti-
kal« z obCasnimi znacilnejSimi navajanji
iz najbolj znanih tovrstnih avtorjev; siste-
mati¢éno je nanje opozoril z navedbo
osnovne literature. — Tako je umljivo, da
spis ni ostal pri goli biografiji, kakor se
pogosto in rado pripeti; pa tudi ne, da bi
bila biografija zanikrno zapisana, kakor se
zgodi enako rado. Podkovan s poznava-
njem znanstvenega preSernoslovja je Gre-
gor Kocijan posami¢ne interpretacijske ele-
mente spretno uravnovesil v zakljucen
portret: za kompozicijsko osnovo mu je
sicer res Se zmeraj biografija kot tisto, kar
je konkretno misle¢i mladostniS8ki pameti
najbolj umljivo. Vendar ze biografija ni le
samo suho nastevalna, shemati¢na; avtor
jo je skuSal bralcu dodatno priblizati z
znacilnej$imi, povednejSimi anekdoti¢nimi
vlozki (z njimi je sem in tja tudi »razrah-
ljal« tekst, da — za vsak primer — vse-
eno ne bi bil prenaporen). Ob to osnovo je
dodajal sociolosko informacijo, na vse sku-
paj pa najtezje: estetsko interpretacijo pe-
semskih besedil — skrbno in odmerjeno
dozirano, po obsegu in terminologiji.

Iz postopka je nastal, kot Ze receno, ne-
koliko zahtevnejsi, pa kar precej komple-
ten prikaz Preserna kot ¢loveka in pesnika,
obdanega z oprijemljivim zgodovinskim ¢a-
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som, druzbenim prostorom, zaznamovanim
z velikim narodnim prebujanjem, narodnim
preporodom.

Knjizica zato ponuja 3oli izredno bogato
gradivo obenem s kvalificirano in ustrez-
no prilagojeno razlago. Ze prvi od Obra-
zov, Gerlan¢ev Cankar, je razprodan. Ne
more biti dvoma, da ¢aka enaka usoda tu-
di drugega; to ni ugotovitev za komerci-
aliste, marve¢ za vsakogar, ki bi ga zani-
mala porabnost nove edicije.

Matjaz Kmecl
Filozofska fakulteta v Ljubljani

Organizacija in delo poljske slavistike
(Nadaljevanje in konec)

Bohemisti proucujejo ceSko-poljske jezi-
kovne stike v zgodovini in morfologijo za-
hodnoslovanskih jezikov, medtem ko je
juznoslovanska delavnica usmerjena pred-
vsem v prouCevanje sintakti¢nih vprasanj.
Krakovska delavnica za praslovanski jezik
je zacela izdajati pomembno delo Sitownik
Prasiowianski. Doslej sta iz$li v redakciji
F. Stawskega dve knjigi (I — A, B; II — C
do Davbnota; 1974, 1976), ki prinasata zla-
sti za slovansko besedotvorje veliko novih
dognanj. Slovar pripravlja delovna skupi-
na pod vodstvom V. Bory$a. Delavnica za
cksl. je Sele zacela z delom (vodi jo L. Mo-
szynski z univerze v Gdansku), njena na-
loga je, da zbere in obdela cerkvenoslovan-
sko jezikovno gradivo iz spomenikov na
Poljskem. Skupina za onomastiko proucuje
recna imena na Pomorjanskem, v naértu pa
ima tudi primerjalno-slovanske onomastic-
ne Studije.

V literarnozgodovinskih delavnicah se
ukvarjajo predvsem z zvezami poljske knji-
zevnosti z drugimi slovanskimi knjiZzev-
nostmi; v zahodno- in juZnoslovanskih
knjizevnostih 20. stoletja so raziskave
usmerjene v odkrivanje skupnih razvojnih
tendenc; zanimiva je tema o eti¢nih proble-
mih jugoslavanske vojne proze. V tej de-
lavnici je zaposlena tudi Katarina Salamun-
Biedrzycka, ki je obranila disertacijsko te-
mo Nove tendence v slovenski poeziji dvaj-
setih let.

Slavistika na osmih poljskih univerzah ni
organizirana po enotnem vzorcu. Izobliko-
vali so se Stirje osnovni tipi organizacijske
strukture: rusistika in druga slavistika sta
dva locena instituta (Krakov, VarSava, de-
loma Katovice), rusistika je oddelek v okvi-



ru inStituta za slovansko filologijo (Vroc-
lav), rusistika in slavistika tvorita skupaj
indtitut (Lublin, Poznanj), slavistika je v
okviru instituta za rusko filologijo (Lodz,
Gdansk).

Na Jagellonski univerzi v Krakovu ima
in3titut za rusko filologijo tri oddelke (za-
klady): za rusko in sovjetsko knjiZevnost
(termina ruski in sovjetski se ne uporab-
ljata dosledno v enakem pomenu; ruska
knjizevnost sega do oktobrske revolucije,
knjizevnost po revoluciji pa se imenuje
sovjetska, ¢eprav gre tudi tu za rusko knji-
Zevnost, ne pa npr. za armensko, gruzinsko
ipd. Pravilneje bi bilo imenovati: ruska
knjiZzevnost pred revolucijo in ruska knji-
Zevnost sovjetske dobe), za ruski jezik, za
metodiko pouka ruskega jezika. Na vseh
treh oddelkih dela kar 45 uciteljev in so-
delavcev, kar seveda omogoca skrajno spe-
cializacijo v stroki, obenem pa tudi drobi-
tev predmeta; tako ima ruska knjizevnost
za vsako obdobje svojega specialista, pri
jeziku se eni lahko ukvarjajo samo s fone-
tiko, drugi z leksikologijo, s slovnico, Se
posebej s sintakso itd. Metodika pouka
ruskega jezika ima skoraj na vseh univer-
zah svoj poseben, enakovreden oddelek z
vec ucitelji in sodelavci.

Institut za slovansko filologijo krakovske
filoloske fakultete izjemoma ni razdeljen
na oddelke (direktor F. Stawski), pokriva
pa juznoslovanske jezike in knjizevnosti
ter bohemistiko in $irSo primerjalno slavi-
stiko. Studij traja na filoloskih fakultetah
pet let in se koncCa z magistrskim delom in
izpitom; od tretjega letnika dalje (ponekod
od cetrtega) se mora sluSatelj odlociti za
jezikoslovno ali literarnozgodovinsko spe-
cializacijo. Tako so bile v Krakovu v $ol.
letu 1975/76 npr. tele usmeritve: v prvem
letniku bolgarska filologija, srbohrvaska
filologija; v drugem letniku ¢eska filologi-
ja, slovaska filologija. Vsaka od teh usme-
ritev se od 3. letnika razcepi.

Institut za slovansko filologijo varSavske
univerze se deli na tri oddelke: za bolgar-
sko filologijo, za ¢eSko-slova3ko filologijo,
za srbohrvasko filologijo. V biltenu je po-
sebej dodano, da zadnji oddelek skrbi tudi
za obravnavo drugih jugoslovanskih jezi-
kov in knjiZevnosti (gre najbrz spet za ter-
minolosko neto¢nost, saj med delavci in-
Stituta ni najti specialistov za manjsinske
jezike in knjizevnosti, npr. za albans¢ino
ali madzars¢ino). Med usmeritvami je v
varSavskem slavisticnem inStitutu opaziti
zanimivo novost — razen ¢eSko-slovaske,

bolgarske in srbohrvaske filologije navaja-
jo tudi jugoslovansko filologijo (podértal
F. J.), ki zajema tudi sloven3¢ino in make-
don3cino, ¢eprav to dejstvo v biltenu ni
posebej omenjeno. Ugotoviti moramo, da
slovenski jezik in knjiZzevnost vsaj uradno
Se nimata kaj prida polozaja v okviru aka-
demijske in univerzitetne slavistike. V
Krakovu slovenski lektorat sploh ni ome-
njen (enako ne makedonski), ¢eprav obsta-
ja tam Ze vec kot dvanajst let; pri varsav-
ski slavistiki fungira slovenski jezik v se-
riji podro¢ij, ki jih obvladuje Hanna Orze-
chowska; posebej navaja slovenski lekto-
rat samo katoviSka slavistika (nova Slezij-
ska univerza), kjer ima sodelavec Emil To-
karz doktorat iz slovenske sintakse, in je
pri vis. asistetu Zd. Daraszu navedena kot
ozja stroka slovenska knjiZevnost 20. sto-
letja. V delavnici slavisticnega oddelka
PAN je za predmetno podrocje novejse
knjizevnosti jugoslovanskih narodov zapo-
slena kot sodelavka K. Salamun-Biedr-
zycka.

Institut za rusistiko (Instytut rusicystyki)
na isti fakulteti je sestavljen iz Stirih od-
delkov: za ruski jezik, za rusko knjiZev-
nost, za sovjetske knjiZevnosti (v mnozi-
ni! F. J.), za didaktiko ruskega jezika. V
institutu dela nad 60 uciteljev in sodelav-
cev, od tega kar 26 lektorjev; sluSateljev
je blizu tiso¢, med njimi je ve¢ kot Stiri sto
Studentov ob delu (169 vecernih, 256 »za-
o¢nih«). Na vseh oddelkih za ru$¢ino na
Poljskem imajo tudi po enega ali ve¢ (tudi
do sedem) docentov iz SZ (zanimivo je, da
so vecinoma docenti z doktoratom, kar naj-
brz pomeni, da na Poljskem priznajo so-
vjetskim lektorjem, ki so kandidati znano-
sti, poljski doktorat in docenturo). Delavci
inStituta objavljajo svoje prispevke v re-
vijah Slavia Orientalis in Przeglagd Huma-
nistyczny.

Kot posebni enoti varSavske fakultete za
rusistiko in slavistiko delata Katedra filo-
logii biatoruskiej in Katedra filologii ukra-
jinskiej; vsaka ima po 6 do 7 sodelavcev
in vsaka po okrog 50 slusateljev, katerih
ena Cetrtina Studira ob delu. Katedri sta
povezani z ustreznimi beloruskimi in ukra-
jinskimi ustanovami v Minsku in Kijevu;
deloma obravnavajo tudi skupno jeziko-
slovno problematiko (nare¢ja ob mejah,
kontrastivna vprasanja).

Institut za slovansko filologijo filoloske fa-
kultete v Vroclavu ima Stiri oddelke: za
ruski jezik, za zgodovino ruske in sovjet-
ske knjiZzevnosti, za slovanske jezike in
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knjiZevnost, za metodiko in prakti¢no uce-
nje ruskega jezika. InStitut ima 44 ucite-
ljev in sodelavcev ter 436 rednih Studen-
tov; dopolnilno se v institutu izobrazuje
354 wuciteljev rusSc¢ine in »zaocno« Se 112
»neuciteljev«, kar pomeni, da gre za jezi-
kovno izpopolnjevanje prevajalcev, kores-
pondentov, zastopnikov, ekonomistov ipd.
Med temami, ki jih v inStitutu obravnavajo,
naj omenim kontrastivno slovansko pome-
noslovje, med literarnimi pa primerjalno
slovansko folkloristiko. Institut izdaja svoj
casopis Slavica Wratislaviensia, objavljajo
pa tudi v drugih revijah: Slavia Orientalis,
Lud, Studia Rossica Poznaniensia, Filologia
Rosyjska, Jezyk Rosyjski.

Institut za rusko in slovansko filologijo
poznanjske filoloSke fakultete se deli na
Stiri oddelke: za ruski jezik, za zgodovino
ruske in sovjetske literature, za slovanske
jezike in knjiZevnosti, za metodiko pouka
ruskega jezika. Skupno dela v institutu 45
uciteljev in sodelavcev, v vseh petih let-
nikih pa je okrog 700 slusateljev, od tega
skoraj polovica »zao¢nih«. V inStitutu je
posebno mo¢no zastopana metodika pouce-
vanja ruscine; proucujejo metode za ucin-
kovito tehniko poucevanja rusc¢ine v polj-
skih osnovnih in srednjih Solah, didakti¢na
sredstva pri pouku rusc¢ine, aplikacijo naj-
novej$ih didakti¢nih dosezkov pri pouce-
vanju tujih jezikov, ipd.

Na univerzi Marije Curie-Sklodowske v
Lublinu je InStitut za rusko in slovansko
iilologijo v sklopu humanisti¢ne fakultete.
Svojo pedagosko in znanstveno dejavnost
opravlja v treh oddelkih: za ruski jezik, za
rusko knjiZevnost (sovjetska knjiZzevnost
tu ni posebej omenjena), za slovansko filo-
Iogijo. V vseh treh oddelkih dela 36 ucite-
ljev in sodelavcev, vecina Studentov je na
rusistiki (okoli 660 rednih in tistih ob de-
lu); v institutu letno izpopolnjuje svoje
znanje 25 uciteljev rus¢ine (v okviru podi-
plomskega Studija); imajo tudi pripravljal-
ni teCaj za kandidate, ki zelijo Studirati
rusko filologijo ob delu.

V Lodzu je na filoloski fakulteti InStitut
za rusko filologijo (slavistika ni omenjena)
s temile oddelki: za jezikoslovje (najbrz je
misljeno: ruski jezik), za zgodovino ruske
knjizevnosti pred oktobrsko revolucijo, za
zgodovino sovjeiske knjiZevnosti; namesto
oddelka (kot je v navadi pri drugih insti-
tutih) ima ta institut »samo« delavnico
(pracownia) za metodiko pouka ruséine in
jezikovni laboratorij. U¢iteljev in sodelav-
cev je na institutu 37, vseh tipov Studentov
(rednih, vecernih, »zaoc¢nih«) je nad 700.
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Poleg Ze omenjenih specializacij (jeziko-
slovne ali literarnozgodovinske) od tretje-
ga letnika dalje je v LodZu posebno mocno
zastopana S$e tretja smer specializacije:
metodika poucevanja ruskega jezika (80
Studentov). Teme v jezikoslovju so v glav-
nem naravnane kontrastivno (rusko-polj-
ske), v knjizevnosti pa obravnavajo stike
med rusko in poljsko knjiZevnostjo.

Institut za rusko filologijo humanisti¢ne
fakultete v Gdansku ima SirSo slavisti¢no
vsebino kot v Lodzu; zdruzuje tele oddelke
(zaktady): za zgodovino ruske in sovjetske
knjizevnosti, za ruski jezik, za didaktiko
ruskega jezika, za slovanske jezike (knji-
Zevnosti niso omenjene). V okviru oddelka
za didaktiko sta dve delovni skupini: sku-
pina za metodiko poucevanja ruskega je-
zika in skupina za prakti¢ni pouk ruscine.
Na inStitutu je zaposlenih 53 uciteljev in
sodelavcev, Studentov ru$¢ine pa je tudi
okrog 700, od tega je slaba polovica red-
nih. Oddelek za slovanske jezike ima na
skrbi $irSo slavisticno izobrazbo (primer-
jalna gramatika, lektorati) za rusiste in po-
loniste. Direktor instituta L. Moszynski je
obenem vodja delavnice za cerkvenoslo-
vans¢ino PAN. V okviru znanstvenih pub-
likacij humanisti¢ne fakultete izdaja inSti-
tut serijo Filologia Rosyjska.

Na majmlajsi poljski univerzi (Universytet
Slgski) v Katovicah slavistika in rusistika
nimata institucionalno enakega statusa; na
humanisti¢ni fakulteti obstajata Instytut
filologii obcych (InStitut za tuje jezike in
knjizevnost), ki vkljucuje kot oddelek (za-
klad) slovansko filologijo, in Instytut filo-
logii rosyskiej (Institut za rusko filologijo)
s tremi oddelki: za zgodovino ruske sovjet-
ske knjizevnosti, za zgodovino ruske knji-
Zevnosti 19. stol., za metodiko in ruski je-
zik; pri zadnjem oddelku je delovna sku-
pina jezikoslovcev in skupina metodikov.

Na Oddelku za slovansko filologijo, ki ga
vodi Roman Laskowski, specialist za slo-
vansko fonologijo in morfologijo, dela 12
uciteljev in sodelavcev, med njimi tudi di-
rektor IFO (Instytut Filologii Obcych) Ka-
zimierz Polanski, specialist za splosno je-
zikoslovje, etimologijo in slovansko sin-
takso. Slovensc¢ino zastopata na oddelku
dr. Emil Tokarz in mgr. Zdzislaw Darasz;
slovenski jezik kot lektorat so doslej lah-
ko jemali (po izbiri) polonisti in rusisti;
ker obetajo, da bo v najkrajSem ¢asu usta-
novljena nova S$tudijska smer srbohrvasci-
na, bo tudi slovens¢ini odmerjenega veé
prostora. InStitut (IFO) izdaja od leta 1975
revijo Linguistica Silesiana, ki je posvece-



na predvsem splosnemu in konfrontativne-
mu jezikoslovju; prispevki se v njej tiska-
jo v anglesc¢ini, franco$¢ini, nemsé¢ini in
ruscini.

Institut za rusko filologijo je v primerjavi
z Oddelkom za slavistiko IFO po Stevilu
uciteljev in sodelavcev (in seveda §tuden-
tov) veliko mocnejsi; prvih je kar 41, slu-
sateljev pa okrog 600. Nekoliko nenavad-
no je, da je metodika poucevanja ruskega
jezika bolj izpostavljena kot Studij jezika
samega, kar je razvidno Ze v samem na-
slovu oddelka: za metodiko in ruski jezik.
Tudi zasedba je Stevilna (Sest asistentov
za metodiko). InStitut izdaja revijo Rusy-
styczne Studia Literaturoznawcze, nacrtuje
pa tudi izdajo rusisticnih del iz jezika in
metodike.

Od slovanskih jezikov (razen seveda polj-
Sc¢ine) je na poljskih visjih pedagoskih $o-
lah (Wyzsza Szkota Pedagogiczna) polno
zastopan samo ruski jezik s knjizevnostjo.
Osnovni Studij traja tri leta, vendar ima
vecina pedagoskih Sol tudi magistrski $tu-
dij (skupno pet let kot na univerzi); tudi
glede podeljevanja doktoratov in habili-
tacij so te Sole (vsaj za rusistiko) izena-
Cene z univerzami; naravno je, da je per-
sonalna povezanost univerz in VPS zelo
razvejana in uspesna.

Razvejanost rusisticnega Studija na VPS
seveda ni v vseh krajih enaka; ponekod
imajo InStitut za rusko filologijo s tremi
oddelki (Krakov, Opole), drugog imajo sa-
mo Oddelek za rusko filologijo (Bydgoszcz,
Siedlce, Stupsk); posebnost je Rzeszow,
kjer ima VPS Katedro za zgodovino ruske
knjiZevnosti in ruski jezik, s tremi oddelki
(podobno kot na VPS v Krakovu ali Opo-
lu); najbolj sta polonisti¢ni in rusisti¢ni
Studij povezana na VPS Zielona Géra, kjer
je poleg InStituta za poljsko filologijo na
humanistiéni fakulteti VPS tudi Oddelek
za rusko filologijo. Se bolj kot na univer-
zah je ma poljskih VPS poudarjen S$tudij
metodike poucevanja jezika. Tudi na VPS
imajo precej »docentov« iz SZ.

Od leta 1972 deluje na Poljskem posebna
ustanova za usposabljanje uciteljev (Insty-
tut ksztalcenia nauczycieli) pri Svetu mi-
nistrov; ima 19 dislociranih oddelkov (v
vojvodstvih), 10 centrov za dopolnilno izo-
brazevanje uciteljev, 12 znanstvenih od-
delkov (zaklad) z ustreznimi delavnicami.
Institut opravlja raziskovalno delo v okvi-
ru splosnopoljskega nacrta znanstvenih ra-
ziskav o modernizaciji prosvete v razviti
socialisti¢ni druzbi. Tako deluje od leta

1975 pri oddelku za usposabljanje uciteljev
za tuje jezike tudi Pracownia jezyka rosyj-
skiego z devetimi sodelavci, ki se ukvarja-
jo s temama: Ucinkovitost didakti¢no-
vzgojnega dela uciteljev ruscine; Organi-
zacijska in programska nacela za usposab-
ljanje in izpopolnjevanje uciteljev rusci-
ne.

Na koncu biltena sta objavljena dva pov-
zetka habilitacijskih del iz slovanskega je-
zikoslovja (Marian Jurkowski, Ewa Siat-
kowska) v letu 1975; osem je povzetkov
disertacij iz ruskega oz. beloruskega jezi-
koslovja (ve¢inoma gre za rusko-poljske
teme), 10 je vsebinskih prikazov literarno-
zgocdovinskih disertacij, ki zajemajo Sirse
slovansko podrocje; od njih kar tri zade-
vajo jugoslovanske knjizevnosti: Leva
struja srbske proze med vojnama (Maria
Dagbrowska-Partyka); Umetniska proza Isa-
ka Samokovlije (Aleksandra Stankowicz);
Milan Begovié, Viadimir Vidrié, Antun Gu-
stav Matos kot predstavniki poezije hrvat-
skega modernizma (Julian Kornhauser); vse
tri disertacije so bile obranjene na Jage-
llonski univerzi v Krakovu.

Ko se nam tako izriSe podoba poljskih sla-
vistiénih ustanov in njihovega delovanja,
lahko recemo tole:

1) zaradi prakti¢nih potreb po uciteljih
ruskega jezika in knjizevnosti v poljskih
osnovnih in srednjih Solah se je v zadnjih
treh desetletij na poljskih VPS in na uni-
verzah do neverjetnih razseznosti razmah-
nil Studij ruscine, saj skrbi za S$olanje
ustreznega kadra na obeh tipih visokih $ol
blizu 500 uciteljev in sodelavcev;

2) znacilno je, da med ucitelji prevladuje-
jo docenti, medtem ko so profesorji prava
redkost; Steviléno najmocnejSa plast so
asistenti in lektorji;

3) zaradi tolikSne mnozi¢nosti je nujno, da
so ucitelji in sodelavci omejeni na naj-
ozje sektorje dela, tako znanstvenega kot
pedagoskega, kar gotovo pospeSuje pri
slusateljih bolj ali manj rutinsko sestavlja-
nje informacij;

4) v obravnavanih jezikoslovnih temah
vidno prevladuje ruskopoljska kontrastiv-
na analiza;

5) na literarnozgodovinskem podro¢ju naj-
veckrat obravnavajo poljsko-ruske stike
(in vplive) v starejSem obdobju in rusko-
poljske v novejSem Casu;

6) razumljivo je, da je druga slavistika
ostala koli¢insko v skromnejsih okvirih,



zato pa je v znanstveno-raziskovalnem po-
gledu kljub uveljavljanju modernih lingvi-
sticnih pogledov ostala bolj zvesta poljski
slavisti¢ni tradiciji, ki je bila v marsicem s
polonistiko skupaj inovativna v jezikoslov-
ju in literarni zgodovini;

7) blagodejno vpliva na razvoj poljske sla-
vistike razmeroma dobra notranja »prekr-
vavitevg, saj so delovni stiki na ¢rti PAN
— univerze — VPS zZivi in bogati, podobno
tudi zemljepisne razdalje pri pretoku znan-
stvenih in pedagoskih izkuSenj ne povzro-
Cajo tezav;

8) poljska slavistika se je zmeraj branila
izolacionizma; vedno je nasla stik z jeziko-

slovnimi in literarnoteoreticnimi tokovi v
svetu, jih selekcionirala in sprejemala;

9) ni dvoma, da se stanje poljske slavi-
stike in polonistike pozna tudi pri polj-
skih rusistih, ki morajo nujno koreniniti v
- poljskem jezikoslovnem in literarnozgodo-
vinskem izroc¢ilu in ne morejo postati goli
prakticisti in pragmatiki;

10) znanstvena publicisticna dejavnost je
v poljski slavistiki bogata v periodikah in
monografijah;

11) Stevilo $tudentov ob delu se na neka-
terih univerzah in VPS priblizuje Stevilu
rednih Studentov.

Franc . Jakopin’
Filozofska fakulteta v Ljubljani
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